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آن تقسيماتعبادي قرآنو OهايPنام 1

انگـليسي در ,Alcoranus dتـين در است/ القـرآن اس�مي] فرهنگ [در قرآن رسمي نام
فـرانسـويها مـيشود/ ناميده Koran آلماني در نيز و امروز انگليسي در و ,Alcoran قديم
قـرآن . ] الكـريم القـرآن را قـرآن احترام روي از مسلمانها ميدهند/ ترجيح را Coran شكل
قـرآن . ] The Holy Qur'a¦ n گـاه را قـرآن تـرجـمة عـنوان انگـليسي در مـينامند/ @كـريم]

عـظيم قـرآن مـبين, قـرآن حكـيم, قـرآن مـجيد, قرآن كريم, قرآن <قرآن>, صورت به بار ٥٨ قرآن كلمة كريم قرآن در /١
مترجم است/ شده ناميده

خـود در قـرآن كـلمة است/١ نشـده بيان وحي طريق از قرآن, براي نام اين مقدس]مينامند/
كه همچنان گفت, آنسخنخواهيم از كه است, رفته كار معانيمختلفبه مصحفشريفبه

�٥ و بخشهاي٣ ,٨ فصل است/�ر/@ك/ شده ناميده قرآن ناميجز مصحفبه @گاه
تـقريبا جـزء سـي بـه قـرائت بـراي ــ است انجيل با برابر حجما كه ــ را قرآن مسلمانان
ماه روزهاي با برابر سيگانه تقسيم اين كردهاند/ تقسيم سيپاره] . پاره فارسي, مساوي[در
اجـزاي يـا جزءها به ميشود/ خوانده <جزء> يك روز هر در زيرا است, روزه ماه يا رمضان
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وحي ترجمان Ê ٨٤

<حزب>�جمع عبارتاز كوچكتر تقسيمبندي است/ شده حاشيةمصحفاشاره سيگانهدر
كـوچكتر تـقسيمبندي است/ حـزب چـهار] [يا دو از متشكل جزئي هر است/ احزاب� آن
در نـيز كـوچك تـقسيمات اين به حتي است/ الحزب] ربع = حزب[ چهارم يك از عبارت
منزلوجود نام به تقسيمي هفتگي, قرائت تسهيل براي ميشود/ اشاره قرآنهايچاپي حاشية
تـقسيمبنديهاي هـمچنين است/ هفتسـبع] [يا منزل هفت قرآن كل اساسآن بر كه دارد
با ارتباطي هستكه ركوع] ٥٤٠ در قرآن كل و ركوعات, به تقسيم جمله ديگري[از صوري

پـيوستي داراي ١٩٠٧م� لنـدن, سوم, Edward چاپ Sell سل ادوارد نوشتة The Faith of Islam اس#م ديانت كتاب /١
خـوانـندة راهـنماي تقسيمات رموز و تقسيمات, باب در مفصلتري راهنماي و گزارش كه التجويد> <علم نام به است

دارد/ مشابه موضوعات و قرآن

ندارد/١ سورهها گروه و سورهها يا قرآن تقسيماتطبيعي

آيات و سورهها 2
كلمة سوره, براي گاهي انگليسي زبان در سورههاست/ طبق بر قرآن واقعي بندي تقسيم
آنسُوَر� �جمع سوره كلمة نيست/ دقيقي معادل البته كه ميرود كار به باب] فصل, ]Chapter
اين مقبولتريننظريه است/ مبهم لغويآن منشأ ولي است, رفته كار به قرآن متن[مقدس] در
يا ديوار آجرهاي مورد در رديفكه معنايرج. عبرياستبه شوراه كلمة از سوره, استكه

قـبول مـورد اصـل در بـرداشت اين چند هر مادّه سوره�/ همين ذيل جفري, اثر مجيد, قران در دخيل واژههاي با قس /٢
است/ شده رد ج١,ص٣٠, شوالي, ـ نولدكه تاريخقرآن در بعدا بوده, نولدكه

را فـصل يـا فقرات از سلسلهاي معناي كلمه, اين از ميرود/٢ كار به مشابه ساقههاي و تا@ك
را مـعنايي همان سختي به كلمه اين ع�وه, به تكلف/ بيشبا كما ولي كرد, استنباط ميتوان
است: تحدّيشده گونه اين يونس, سورة آية٣٨ در دارد/ قرآن در كلمه اين كاربرد كه ميدهد
آن هـمانند سورهاي ميگوييد راست ا@گر بگو است, برساخته را آن [پيامبر] كه ميگويند <يا
برساخته سورة ميتوانندده ا@گر مدعيان استكه تحدّيشده هود سورة آية١٣ در بياوريد///>
قصص, سورة ٤٩ آية در بياورند/ است] برساخته قرآن كل كه ميكردند ادعا آن[زيرا همانند
خـداونـد سـوي از كـتابي ميتوانند ا@گر مدعيان و منكران كه است آمده مشابهي تحدي در
شبيه چيزي نظر مورد معناي پيداستكه باشد/ رهنماتر قرآن] [توراتو ايندو از كه بياورند
كـلمة از سـوره كـلمة كه است اين پيشنهاد محتملترين است/ مقدس> <@كتاب يا <وحي> به
كـتاب مكـتوب صـورت يا <متن <نوشته>, آن معناي كه است شده گرفته سرياني صورطاي
حـروف سازي جانشين و همنشيني بر حا@كم قواعد است/ مقدس> <@كتاب حتي و مقدس>,
ايـن تـلفظ هم, سرياني خود در ولي ميكند, نفي را اشتقاق اين سرياني, و عربي صامتدر
كـه واژگـاني مورد در حال, هر در و هست; هم سورثا حتي و صورثا, صورتهاي به @كلمه
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است/ گرفته قرار جفريهم موافقت مورد كه بل,ص٥٢, ريچارد اثر زمينةمسيحياش, در اس#م منشأ كتاب /١

نيست/١ حا@كم ضرورتا زبانشناختي, قواعد اين ميشود, گرفته وام مستقيما
يـا گشـاينده معناي به است; فاتحه به مشهور سوره نخستين است/ ١١٤ سورهها تعداد
شبانه نمازهاي در [قرائتآن دارد رواج بسيار اس�م در استو كوتاه دعايي كه ك�م, آغازگر
كه هستند, كوتاهي تعويذهاي معوّذتين�, و١١٤= آخر�١١٣ سورة دو واجباست]/ روزي
سورهها بقية است/ بوده نكرده وارد درمصحفخود را آنها ابنمسعود كرديم, اشاره كه چنان
مث� مرتبشدهاند/ ــ يكيادوسطر تا گرفته چندصفحه چندينو از ــ بيشبرطبقطول @كما

2. Redslob.

٧١٥ است, قرآني سورة بلندترين كه �بقره� دوم سورة فلوگل, مصحف از ردزلوب٢ طبع در
١٠٨ سـورة جـمله از پـاياني, سـورههاي كه آن حال است/ صفحه ٣٧ بيشاز كمي يا سطر,
وقت هـيچ Mاحـتما را نكـته ايـن كـمترند/ يا سطر دو فقط �اخ�ص� ١١٢ سورة و �@كوثر�
حـضرت خـود بـه مـربوط ميزان چه تا ترتيب اين كه كنند روشن كام� نميتوانند محققان
در كه چنان ولي شريفاست; مصحف گردآورندگان به مربوط ميزان چه تا و محمد[ص],
در پيامبر[ص] دخالتخود كه اين بر مبني دستاست در دdيلي ديد, خواهيم بحث دنبالة

دارد/ احاديثحكايت بر مبتني گزارشهاي استكه بوده آن ترتيببيشاز اين تعيين
نامها اين از قرآن, سورههاي به اشاره در مسلمان محققان و دارد/ عنواني يا نام سوره هر
مـوضوع بـر دdلت [بالضروره] سوره نام اdصول, علي آنها/ شمارة از نه و ميكنند استفاده
چنين است/ شده گرفته سوره همان متمايز يا برجسته كلمة يك از ولي[غالبا] ندارد, سوره
<نـحل> ١٦ سورة نيست/ چنين هميشه ولي است, آمده سوره هر اوايل در Mمعمو @كلمهاي
آن; دوم نيمة يعنيدر است, آمده آية٦٨اينسوره در <نحل> وليكلمة دارد, نام عسل] [زنبور
,٢٦ سورة ترتيب, همين به ميگويد/ عسلسخن زنبور از استكه قرآن در فقره تنها اين اما
در است/ سوره اين پايان درستدر و ,٢٢٤ آية در <شعرا> به اشاره تنها ولي دارد; نام <شعرا>
كـه عباراتي و آيات احتساب بدون البته است, قرآن در <شعرا> به اشاره تنها اين هم, جا اين
كه عربي هيچ است/ برخورنده نيز عبارت اين ميكنند/ رد را پيامبر[ص] بودن شاعر احتمال
نميكند/ فراموش را آن محبوبشميشنود, شاعران دربارة را تيز و تند اما توصيفكوتاه, اين
را كلمه هر اندركاران دست ظاهرا است/ رعايتنشده كلي قاعدة هيچ سوره انتخابنام براي
�و بردهاند كار به ميشده, آن بازشناسي وسيلة كه بوده كافيجالبتوجه قدر به سوره در @كه
نام با خروج, سِفْر بابسوم به انجيلها در كه كرد اشاره مقايسه عنوان به ميتوان اينجا در
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1. The Bush.
/٣٧ آية باب٢٠, لوقا, انجيل ;٢٦ آية باب١٢, مرقس, انجيل /٢

دارد; رواج نام دو هر هم هنوز كه دارد/ عنوان دو يكسوره گاه است�/٢ شده اشاره <بوته>١
سـاير بـه اشـاراتـي اس�مي منابع و متون در و يكم; و چهل و چهلم و نهم سورة في@المثل,
اين مؤيّد اينها همة ميگردد/ مشاهده افتاده, رواج از بعدا و داشته رواج مدتي تا كه عناوين
بعدها بلكه است, نبوده وحي] قرآن[وجزو خود به متعلق اصل در عنوانها اين استكه نظر

است/ شده افزوده قرآن كنندگان تدوين و علما از بعضي توسط مراجعه تسهيل براي
ابتدا است/ آمده عنواني سر سوره, هر آغاز در ازمصاحفاعمازخطيوچاپي, بعضي در
و آن] بـودن مـدني . مكـي بـلكه و آن, تاريخ[نـزول به اشارهاي سپس و سوره عنوان يا نام
عـنوان بـه سوره ذ@كر از فراتر تاريخ تعيين است/ آمده ميان به آيات تعداد به اشاره سرانجام
مسـلمان مـحققان نـيست/ سـوره كـل به ناظر لزوما توصيفها اين و نيست, مدني يا مكي
عنوان به كه سورهاي يعني دارند, يافته تلفيق تركيبو حالت سورهها كه دارند اذعان همواره
را توصيفها اين بالعكس/ و باشد داشته مدني آية چند ممكناستيكيا است, ممتاز مكي
كـه دانست دورهاي دربـارة نـخستين مـحققان يـا كنندگان, تدوين قضاوتهاي صرفا بايد
بـه كـه را آياتي قاهره طبع جديد مصحف است/ يافته نزول آن در سوره هر عمدة محتواي
موقعيتو به و مينمايد تعيين هستند مكي� در مدني و مدني در مستثنيات�مكي اصط�ح
از مـجموعهاي سـوره هـر عـنوان سـر بدينسان دارد/ اشاره هم نزول نظر از ترتيبسوره
مـقبول آراء از فـراتـر چـيزي مـصر جـديد طـبع افـزودههاي و است, تـحقيقي ارجـاعات

نيست/ معاصر محققان معتبرترين
الرحـمن ا� <بسـم عـبارت يكـي, جـز سـوره, هر آغاز در ميآيد/ بسمله عنوان, پساز
مسـلمان مفسران است/ برائت] يا توبه سورة = ] نهم سورة استثنا مورد است/ آمده الرحيم>
پيشاز زماني اندك سوره اين كه جهتاست آن از سوره اين در بسمله حذف كه ميگويند
اين است/ نكرده بيان باره اين در رهنمودي ايشان لذا شده, نازل وفاتحضرتمحمد[ص]
خـود مسـلمان, مـحققان نـظر از كـه دارد ايـن بـر دdلت ولي باشد, درست نميتواند نظر
شكل تابع حذف اين كه اين است/ سوره هر آغاز در بسمله قراردادن مسئول حضرت[ص]
درسورة كه ميشود واقعيتتأييد اين با بعدي, تدوين و نهجمع و است, اصليمصحفبوده
با<بسما� نامه سباست, بهملكة فرستادنحضرتسليمان[ع] نامه حا@كياز كه [عبارتي] نمل,
كه سندي مناسب عنوان گويي كه چنان ميگردد/ آغاز �٣٠ آية نمل, �سورة الرحيم> الرحمن
است/ همينبوده ميگردد صادر است� يادشده عنوان اين قرآنبا سليماندر �@كه ازيكپيامبر
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نـام به كه ميشود داده دستور محمد[ص] حضرت به سان همين به نيز �علق� ٩٦ سورة در
از ناشي است ممكن توبه سورة آغاز در بسمله حذف معتقدند برخي بخواند/ پروردگارش
كه جايي نسبتبه انفال, سورة بودهاند/ اصليكي در �توبه� ٩ و �انفال� ٨ سورة كه باشد اين
جـمع هـم با ا@گر ٩ و ٨ سورة ديگر, سوي از است/ كوتاه دارد قرآن] هشتم سورة عنوان [به
دليل است/ بلند خيلي مصحف, جايشدر به نسبت كه ميدهند تشكيل را سورهاي بشوند,
كافيحكايت اندازة به كه ميگردد اِع�ميآغاز با توبه سورة ايناستكه واقعيحذفبسمله
تأييد را نتيجه اين استثنا اينحذفو است/ نبوده dزم بسمله لذا دارد, خدا نام صدورشبه از
تـدوين] و جـمع زمان به متعلق ويراستاري[و افزودة و فرمول يك صرفا بسمله كه ميكند
كه ندارد تأ@كيدي چنين اينسخن البته است/ حضرت[ص] زمانخود به متعلق بلكه نيست,

كند/ نفي كنندگان, جانبتدوين از موارد بعضي در را آن افزودن امكان
كار به كريم قرآن خود در واژه اين است/ آيه آيات, مفرد آياتتقسيمميشوند/ به سورهها
است/ آمده قرآن آية معناي به كلمه اين استكه متأخر عباراتوحياني در تنها اما است/ رفته
اوث كلمة به وابسته كلمه, اين ميدهد/ شگفتي شگفتيا پديدة و معناينشان غالبا كلمه اين
آيـات, بـه سورهها تقسيم است/ نشان آيتو آن اصلي معناي استو سرياني وآثاي عبري
تـصنعي آيـات تـقسيم داراي مسيحيان مقدس كتاب كه چنان است, نگرفته صورت تصنّعا
همنوايي يا سجع آياتغالبا استو قرآن اصلي و اوليه صورت آياتمربوطبه تقسيم است/
كـه آيـات شمارش به مربوط اخت�فات و آيات, به قرآني عبارات تقسيم در اخت�ف دارند/
شمار آيه متأسفانه و است/ داده اخت�فقراآترخ قرائتو دستگاههاي در است, آن از ناشي
آيـه مـقبولترين بـا دقيقا بود, غرب در قرآن مقبولترين اواخر اين تا كه فلوگل, طبع قرآن
استنميخواند/ شرقاس�ميچاپشده در كه منقحي متن هر با واقع در يا مسلمانان, شمار
فاصله] [يا دارايسجع نيستكلمة معلوم كه است مواردي آمدن پيش به مربوط اخت�فات
كه استنتاجميشود واقعيت اين از امر اين و است/ آمده ميان در اتفاقا استيا آيه پايان نشانگر
مشـابه بـنديهاي پايان يا واحد, دستوري صورت رهگذر از عمدتا همنواييها يا سجعها

آمدهاند/ پديد
در كـّ� و سـورهها, بـعضي در است/ مـتفاوت خيلي سورهها, طول همانند آيات, طول
كـوتاهتر سـورههاي در ويـژه بـه ديگـر, بعضي در سنگيناند; و بلند آيات بلند, سورههاي
dيتغير قاعدهاي گفتيم اينكه البته خوشاهنگاند/ وسبكو كوتاه آيهها كتاب, آخر نزديكبه
٢٦ سـورة است/ يـافته تشكـيل بلند آية ٨ از است, كوتاه نسبتا كه [البيّنة], ٩٨ سورة نيست/
علي كه گفت ميتوان حال اين با است/ كوتاه آية ٢٠٠ بيشاز داراي است, بلند كه [الشعراء]
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طـول تـقريبا سوره, يك از واحدي بخش در dاقل يا واحد, سورة به مربوط آيات اdصول
است, مـحفوظ اعتبارش مجموع در اما دارد, استثنا هم تعميم اين حتي ولي دارند/ مشابهي

كوتاهاند/ آيات كه آنجا مخصوصا
وزن آهنگيا عباراتنوعي بعضي در چه ا@گر وزن; بدون و هستند منثور يا نثر به آيات
اين /[١٠ ـ آيات١ الشمس, سورة ;٧ ـ آيات١ ثّر, المدّ سورة المثلدر [في دارد تكيهايوجود
از نـاشي نـه و است, مشابه و يكسان عبارات تكرار و مسجّع آيات كوتاهي از ناشي ويژگي
صورتعباراتفرق و بلندند, بيش آياتكما كه جاهايي در دادن/ عروضي وزن ت�شبراي
مسـجّع نثر به قرآن بدينسان نيست/ مشهود تكيهاي يا سي�بي از اعم ثابتي وزن هيچ دارد,
يـا سـجع بـا آنـها بندي پايان كه ثابت, طول بدون يا وزن بدون آياتي در است; شده نوشته
بـيشتر تفصيل با پنجم فصل بخشاول در فاصله يا سجع �دربارة مشخصاست/ همنوايي

شد�/ بحثخواهد

اسرارآميز حروفمقطّعة 3
به صرفا كه است آمده حروف از گروهي يا يكحرف بسمله دنبال به سوره ٢٩ آغاز در
تـوضيح هـيچ اسـرارآمـيزند/ حـروف ايـن مـيشود/ تلفظ الفبا جداجداي صورتحروف
است/ نشده دستداده به كنون تا ــ باشند داشته معنايي ا@گر ــ آنها معناي دربارة قانعكنندهاي
آخر جدولهاي در است/ يافتنشده مُقنعي دليل مواضع اين در آنها آمدن دربارة همچنين
يا مفرد بهصورت چه مقطّعه, اينحروف بعضياز كه ميشود اينكتابمشاهده متن[اصلي]
از ديگري تركيبهاي ولي آمدهاند, قرآن در منفرد سورههاي از قبل و بار فقطيك مركب,
آنها آغاز در كه سورههايي و است/ آمده هم] دنبال [ي سوره چند پيشاز كه دارد وجود آنها
را حـوامـيم] يـا طـواسـين گروهي[مانند خود است, آمده مشابهي يا واحد مقطعة حروف
يكسوره با همراه است, آمده ميم] آنهاحم[حا/ آغاز در كه سورههايي مث� ميدهند/ تشكيل
�٤٦ تا ٤٠ منسجم�سورة يكمجموعة دهندة استتشكيل همراه نيز حرفديگري @كهحمبا
آغاز در كه سورههايي همچنين دارند/ نام حواميم پژوهي] قرآن عرف عربي[و در كه است
منسجمي مجموعة دارد اضافه هم <م> كه ١٣ سورة جمله از دارد, قرار راء] dم/ [الف/ الر آنها
ميم] سين/ [طا/ طسم و سين], طس[طا/ داراي سورههاي ميدهند/ تشكيل ١٥ تا ١٠ سورة از
الم مـقطّعة حـروف داراي سـورههاي ميدهند/ تشكيل ٢٨ تا ٢٦ سورة از را كوچكي @گروه
هـم را <ص> كـه ٧ سـورة همند, دنبال ٣ و ٢ سورة فقط افتادهاند/ جدا هم از ميم] dم/ [الف/
دستآخرمجموعة و است; دار سورههاي<الم> سورة١٣همجزو مستقلاست; دارد, اضافه
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كه ميآيد ذهن استنباطبه اين مجموع در مقطعهاند/ حروف دارايهمين ٣٢ تا سورههاي٢٩
هيأتفعلياش به را قرآن كه هنگامي داشتهاند, مشابه نشانهاي و ع�ئم كه سورههايي @گروه

شدهاند/ گذاشته هم كنار در ميكردهاند, تدوين
كتابنشان پايان[متناصلي] نگاهيبهجدول است/ ايننظر مؤيد سورهها م�حظةطول
سورهها كه ميماند اصلي به امر اين استو كم به زياد از سورهها مجموعطول در كه ميدهد
دقـيق, طـولي نظم از كه است آشكار قدر همين همچنين است/ گرديده مرتب آن مبناي بر
اين از قاعدهايمكانيكي بر حد بيشاز تأ@كيد نسبتبه استكه dزم استو عدولشده بارها
از عدولها ميرسدبعضياز نظر به باشيم/ داشته احتياط ندارد اعتبارمطلق Mاحتما كه دست,
مث� است/ دارايحروفمقطّعه] [ي سورهها گروه اين به مربوط كم], به زياد طولي[از قاعدة
از بـلندتر اندكي آنها اولين كه ديد خواهيم بگيريم, نظر در را ٤٦ تا ٤٠ سورههاي گروه ا@گر
جـايشان به نسبت ,٤٤ شمارة سورة ويژه به و ,٤٥ شمارة سورة كه آن حال است, ٣٩ سورة
تدوين از قبل تا شده گذارده كنار كم] به زياد نظمطولي[از كه ميرسد نظر به چنين @كوتاهند/
ا@گـر كه, اين ديگر نمونة گيرند/ قرار كنونيشان موقعيت در حواميم سورههاي گروه نهايي,
نظر از تقريبا ١٢ ,١١ ,١٠ سورههاي كه ميبينيم بگيريم, نظر در را دار <الر> سورههاي @گروه
جـايشان] بـه [نسـبت ١٥ ,١٤ ,١٣ سـورههاي امـا گرفتهاند, قرار مناسبشان موضع در طول
كه ميرسد نظر به چنين ميرسيم/ ١٠ سورة با برابر طولي به دوباره ,١٦ سورة در و @كوتاهند;
از شـدهانـد/ گنجانيده فعليشان جاي در مرتبط, و منسجم يكمجموعة عنوان به گروه اين
و ٢ سورة شدهاند: داده جاهايمختلفقرار و موقعيتها در دار سورههاي<الم> ديگر, سوي
قرار دورتر بس گروهي در ٣٢ تا سورههاي٢٩ و گروه, اين آغاز در آنهايند بلندترين كه ,٣
به اينگروه لذا و است, بوده زياد العاده فوق [طولي] اينقاعده از گوييعدول كه چنان دارند,
ترتيب و نظم كه هنگامي كه, است فرضيه اين مؤيد واقعيتها اين شدهاند/ بخشتقسيم دو
وجـود مشـخصا مـرموز مـقطّعة حـروف داراي سورههاي گروه شد, تثبيت سورهها فعلي

داشت/
اين بر تكيه با ولي نمياندازد/ نمادها يا ع�ئم معناياين بر روشنگري پرتو امر اين البته
قرآن رسول[ص] درگذشتحضرت ثابتپساز بن زيد ميگويد كه احاديث آن و استنباط
اخـتصاري حـروف مـثابة بـه را حروف اين اروپايي محققان بعضي كرد, تدوين و جمع را
مكـتوب يـا حفظ, يا جمع, برايخود را چند سورههايي كه كردهاند تلقي اشخاصي نامهاي
استكه گرفتهشده كسي حواميماز مث� بود; گرفته ايشان از را اينسورهها زيد و بودند @كرده
الصـدق مـحتمل نظريهاي اين اين/ نظاير و است, يافته اختصار <م> و صورت<ح> نامشبه
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اشاره آنها اينحروفممكناستبه بازجُستنامكسانياستكه دشوارياشدر ولي است,

1. Hirschfeld.

هرشفلد١ المثل في است/ نكرده رضايتبخشيحلّ بهنحو را هيچكساينمعمّا باشند/ داشته
حرف<@ك> و <حفصه>, به اشاره را حرف<ص> است, كوشيده رمزها جهتكشفاين در @كه

/١٤٣ ـ New,ص١٤١ Researchesجديد ٢/پژوهشهاي

قـوت بـه همچنان دشواري اين اما ميگيرد/٢ <عثمان> به اشاره را <ن> و <ابوبكر> به اشاره را
عمران آل و بقره سورههايمهميچون كنندگانمصحفبراي تدوين چرا باقياستكه خود
را هرشفلدچنينشخصي اوستو نشانگر ميم] dم/ [الف/ <الم> كه ــ يكفرد به بايستمتكيّ
حرفيبر بايستهيچگونه دارد كمتر اهميتي كه سورهها وليساير باشند, ــ ميداند <المغيره>
در آنها از متعددي نسخههاي [يعني دارد/ آنها مالكيتعمومي حكايتاز كه نباشد, سرشان

3. Eduard Goossens.

اينحروفمحفّفهايي ميگويد كه گوسنس٣ ادوارد پيشنهاد حتي است]/ دستهمگانبوده

١٩١ـ٢٢٦/ ١٣, ١٩٢٣م�,ص شمارة Der Islam نشرية قرآني, مرموز واژههاي /٤

استكه بوده كام�ممكن دارد/٤ بزرگتري دشواري هستند, سورهها اين متروكِ نامهايِ از
پـذيرفته نـهايتا حال عين در و بوده, يافته عام تداول كه سورهها] نامهاي نامي[از يا عنوان
ا@گـر امـا باشد/ مانده باقي است] مقطّعه حروف همان كه [اي يافته اختصار هيأت در نشده,
سوره, آغاز حروفمقطّعة يافتكه سوره آن در را عبارتي يا كلمه استكه dزم باشد, چنين
مـوارد سـاير در ولي است, يـافته تـوفيق مـورد چـند در گوسنس باشد/ مخفّفآن صورت
و محتوا در تكلفآميز تحولجدّيو و تغيير بر مبتني يا نميبرد, بهجايي راه چارهانديشياو
بـايست سـوره چندين چرا كه نكته اين تبيين در او آن, بر ع�وه سورههاست/ تقسيمبندي
حا@كي واحد دارايحروفمقطّعة سورههاي گروه بعضي كه چنان باشند, داشته واحد عنوان

نيافت/ نماياني توفيق است, آن از
تـدوين و جـمع به متعلق مقطّعه حروف كه ميآورد پيش را استنباط م�حظاتاين اين
ا@گـر ندارد واقعي تفاوت و فرق و آنهايند/ ابتداي در كه متونياند از متأخر بنابراين و قرآن,
رده يا بازشناسي براي او كاتبان يا حضرترسول[ص] كه بودهاند ع�ئمي آنها كه فرضكنيم
دليلياست ميآيندواينخود بسمله اينحروفهموارهپساز بردهاند/ كار به بنديسورهها
نظر به قطعي تقريبا اين بر بنا تدوين/ و نهجمع است, متن به متعلق بسمله كنيم فكر كه اين بر
زمان در يا كه نيستند خارجي ع�ئم و بوده, اصلي متن به متعلق حروفهم اين كه ميرسد
مـفسران هـمة نـظرگاه ايـن باشند/ شده افزوده بعدي گردآورندگان يا رسول[ص] حضرت
عـنوان بـه را حـروف ايـن كـه مـيكوشند مسـلمان] مـحققان بسـياري[از است/ مسـلمان
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پـيشنهادهاي هـمانند پيشنهادهايشان ولي دهند, توضيح عبارات, كلماتو از مخففهايي
وجود جزئيات دربارة آنان ميان در توافقي و است, دلخواهانه يا تحكمي اروپايي, محققان
رد بـاشند اخـتصاري عـ�ئم مـقطّعة حـروف كه را انديشه اين كه هستند هم عدهاي ندارد/
ديگـر نـوع بـه يـا دارنـد, اهميتخـاصي كه ميدانند اعدادي نمايانگر را آنها ولي ميكنند,

نيست/ قابلحل مسئله اين كه ميدهد نشان نظرها تباعد اخت�فو مينمايند/ برداشت
دارنـدگان نـامهاي بـه اشـاره حـروف ايـن كه است كرده پيشنهاد كه است كسي نولدكه

بعد/ به ١٨٦٠م,ص٢١٥ تاريخقرآن, /١

را نـظر ايـن و بـرگشت, نـظر ايـن از بعدياش مقاdت در همو دارد;١ قرآن از مجموعهاي
كـتابت از تـقليد يـا سـحرآمـيز, عـ�ئمي شـايد يا معنا, فاقد نمادهايي اينها كه كرد پيشنهاد

/٧٧ تا صفحات٧٥ ويژه به ;٧٨ ـ ٦٨ . ٢ ج شوالي, ـ نولدكه اثر تاريخقرآن, ٢/قس:
3. Alan Jones.

نظرية جونز٣ اخيراآلن بودند/٢ آورده رسول[ص] حضرت نزد به @كتابهايآسمانياستكه

Studia شـناختي اسـ#م تـحقيقات نشـرية در `The Mystical lettrs of the Qur'a¦ n' قـرآن> مـرموز <حـروف مـقالة در /٤
/٥-١١ شانزدهم ١٩٦٢م�,ص شمارة ,Islamica

احاديث بعضي و هشام ابن گزارشهاي مبناي بر وي است/٤ داشته عرضه را مشابهي تقريبا
به را ندارند> ياوري آنان <حاميم, رجز يا شعار مواضع پارهاي در مسلمانان كه اين از حا@كي
مسلمانان كه ميدهند نشان و عرفانياند اينحروفاشارات كه ميكند احتجاج ميبردند @كار
تبيين از مانع آن, طبيعتِ نيست, وجه از خالي نظر اين چه ا@گر برخوردارند/ الهي نصرت از

كرد/ مستدَلّ قانعكنندهاي نحو به را آن نميتوان استو موارد همة جزء به جزء
وحـياني مـتن بـه مـتعلق حـروف اين كه اين است/ گفتني ديگر نكتة چند زمينه اين در
به اشاره با مقطّعه, حروف داراي سورههاي ا@كثر كه مييابد تأييد واقعيتهم اين از هستند,
فقط مقطّعه حروف داراي سورة ميان٢٩ از ميشوند/ آغاز وحي يا قرآن يعني @كتابآسماني
سـورههاي از عبارتند كه ندارد, مقطّعه حروف دنبال به اشارهاي چنين كه هست سوره سه
اشـاره آسـماني كتاب به كرارا مريم سورة متن در كه اين به توجه با روم/ و عنكبوت, مريم,
نشـان تـحليل و تـجزيه همچنين, شمرد/ قاعده اين از استثنايي بتوان مشكل را آن ميشود,
دست يا و مدنياند, يا مكي اخير دورة به متعلق يا مقطّعه دارايحروف سورههاي كه ميدهد
حضرترسول[ص] كه هستند دورهاي به متعلق اينها دارند/ اخير بازنگري از نشانههايي @كم
ممكناست پيشينبود/ موحّدان بهوحينامة نامهايشبيه تدوينوحي درپيجمعو آ@گاهانه
در واقع, در است/ بوده متون اين بر مشتمل كه نوشتهها بعضي از باشد تقليدهايي اينحروف
نوشته عبري يا سرياني به كه ديد را واژگاني است مجموعههايحروفممكن اين از بعضي
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اثباتش پيشنهادها, ساير مانند نيز پيشنهاد اين اما است/ شده قرائت عربي, به بعدها كه شده
حـروف ايـن مـيبريم; پايان به كردهايم, آغاز كه همانجايي را خود سخن ما نيست/ ممكن

است/ نشده آنها رمز كشف به موفق تفسيري هيچ كنون تا آغاز از و اسرارآميزند

هيأتخطابيقرآن 4
نـازل او بر بيرون از وحي كه بود معتقد رسول[ص] حضرت كه دارد مقبوليت نظر اين
قائل خود اقوال و افكار و ميشد نازل او ترتيببر بدين آنچه بين روشني تمايز و ميگردد,
شـده ريـخته مـحمد[ص] حضرت به قالبخطاب در اساسا] [يا عمدتا قرآن بنابراين, بود/
دستور او به مدام چند هر همنوعانش, به مستقيمحضرتمحمد[ص] نهخطابكردن است,
قـرآن هـيأتخـطابي يعني مخاطب, و قائل مسئلة برساند/ را پيامي بديشان كه ميشود داده

است/ تأمّل شايستة
خداوند قرآن سراسر در قائل استكه برقرار استنباط اين غالبا اس�مي, معتقدات وفق بر
اول صيغة به خداوندگاه مخاطباوست/ وحي, كنندة دريافت عنوان به پيامبر[ص] و است,
و <وجن است: الذاريات سورة ٥٧ و ٥٦ آية آن بارز يكنمونة ميگويد/ سخن مفرد شخص
من به كه نخواستهام و نخواستهام رزقي آنان از نيافريدهام/ بپرستند, مرا كه برايآن جز انسرا
حتيعبارات و مدّثر, سورة ١٥ تا آيات١١ ملك, سورة استآية١٨ همچنين دهند>/ خورا@ك
اسرائـيل بني با مستقيما خداوند جا آن در �@كه بقره, سورة ٤٧ و ٤٠ آية نظير مدني مشخصا
زباني] نحويو [طبقساختار گوينده موارديكه در اما بقره/ آية١٨٦سورة نيز و خطابدارد�
عقايد كه[در آنجا از ميگويد/ صورتاولشخصجمعسخن به بيشتر است, خداوند خود
گـوينده آنها در كه عباراتي است, خداوند امتياز و آفرينشحق قرآن آموزة طبق و] اس�مي
و حجر, سورة ٢٦ آية نظير تلقيشود; خداوند مستقيم اقوال بايد قطعا دارد, آفرينش ادعاي
بسياري و مؤمنون, سورة ١٤ تا آيات١٢ و انبياء, سورة ١٨ تا آيات١٦ و اسراء, سورة ٧٠ آية
هسـتند, هـيأت همان در ولي نيست, آفرينش از ذ@كري آنها در كه عباراتي ا@گر ديگر/ آيات
بـه كـه است خـداونـد قول قرآن عبارات و اغلبآيات كه شد خواهد معلوم شود, م�حظه

ميگويد/ صيغةجمعسخن و ضمير عظمتشبا و رعايتج�ل
مشهوري آيات خطاباست/ مورد پيامبر عبارات, بسياري در كه است آشكار همچنين
برخيز پيچيده/ برخود جامه مرد <اي ميآيند: شمار پيامهايوحيانيبه اولين معموMجزو @كه
نـام بـه <بـخوان و ,�٧ ـ آيـات١ ثر, �مـدّ گـوي///> تكـبير را پــروردگارت و ده/ هشــدار و
دوم كـاربرد پـيامبر[ص]انـد/ بـه خـطاب آشكـارا علق�, سورة ٥ ـ �آيات١ پروردگارت///>



٩٣Ê قرآن ترجمة بر مقدمه

حـضرت خـود بـايد خـطاب مـورد فـرد و است, شـايع بسـيار قـرآن در نـيز مفرد شخص
تشويقها, جمله از است, شخصحضرت[ص] به ناظر عبارات, بسياري باشد/ محمد[ص]
و عـتابها مـيشود, او بـه كـه وحياي واقعيت صحتو به بخشيدن اطمينان تحريضها,
گونهخطاببه بدين عباراتكه بسيارياز ديگر, سوي از او/ عمل بابنحوة در راهنماييها
ايـن امثال دارد/ جاذبه هم ديگران براي بلكه ندارد, او به خاصي اشارة است, حضرت[ص]
جا آن حتي است/> پرهيزگاران براي پندي اين[آيات] <در كه است شده تكرار بارها عبارت
اط�ع به بايد غيب] [با رابطه اين كه است آشكار قصد اين نيست, بياني و تصريح چنين @كه
بود خواندن يعني همينشيوه با و قرائتتحريضميگردد يا خواندن به پيامبر برسد; همگان
مخاطب مردم نمايندة عنوان به پيامبر[ص] هستكه گاه همگانآشكارشد/ @كهوحيقرآنيبر
خطابديگران غيابيا صيغة دنبالهاشبه بسا چه او به مستقيم وپسازخطاب ميگيرد, قرار

/�١ آية ط�ق, �سورة النّساء> طلّقتم اذا النبي ايها <يا ميفرمايد: كه چنان باشد,
مشك�تي خود است, خداوند گوينده قرآني, عبارت و آيه هر در كه استنباط اينفرضو
هـر بـراي بـيشك مـيشود/ شـخصاشـاره هيأتسوم در خداوند به غالبا ميآورد/ بار به
ميبينيم كه ميزاني ولي كند, هيأتسومشخصاشاره در خود به گاه استكه @گويندهايجايز
شخصغايبسخن سوم عنوان به خداوند دربارة و گرفته قرار مخاطب ظاهرا پيامبر[ص]
در كه نگريستهاند تمسخر ديدة به مسئله اين به بعضي است/ شگفت و عادي غير ميگويد,

/١٣ آية باب٦, انجيل], . جديد عهد [در رسالةعبرانيان با قس ولي /١

جاياُقسم فقرات[به برخي در خداوند كه نكته اين كند/١ ياد خودشسوگند به خداوند قرآن
نيست[از انكار قابل ميبرد, كار به نميخورم� قسم يعني �ظاهرا dاقسم ميخورم�], �قسم
كـاربرد و يكشيوه Mاحتما كاربرد نحو اين بلد]/ سورة و قيامت, سورة اول Äآيات جمله

تـفسير بـا تأ@كـيد قس عـJمت يا گرفت, نفي عJمت و حرف بايد را <�> كه نيست معلوم <�اقسم> قرآني عبارت در /٢
بـه ولي ميگيرد, منفي عبارتي و تعبير را آن قرآن از ترجمهاش در بل ريچارد واقعه�/ سورة ٧٥ آية تفسير ذيل بيضاوي,
بـهتر پهلويي, دو و آميز ترديد وضع چنين در ميشود/ حاصل بهتري معناي بگيريم, تأ@كيدي را <�> ا@گر ميرسد نظر

باشيم/ كاربرد اين از سابقهاي و قاعده دنبال است

خداوند زبان از ميتواند مشكل رب] سوگند+ [واو رَبِّکَ> صورت<وَ اما است/٢ بوده سنتي
كرديم نقل پيشتر كه آيهاي دو در كه چنان است, قرآن در خداوند پركاربرد نام <رب> باشد/

است/ م� مدثر و علق سورههاي در نخستين آيات منظور /٣

فرشتگان قول از كه دارند اذعان همگان كه هست عبارتي قرآن در حال, اين با است/٣ آمده
بين وما خلفنا وما ايدينا مابين ربّکله بامر dّومانتنزّلا> مريم: ـ٦٥سورة يعنيآيات٦٤ است;
له هلتعلم لعبادته واصطبر فاعبده بينهما السمواتواdرضوما ربُّ ربّکنسياّ/ كان ذلکوما
فرشتگان كه است روشن اندازه همين تقريبا نيز صافات سورة ١٦٦ تا آيات١٦٠ در سمياّ>/



وحي ترجمان Ê ٩٤

ايـن به كه هم عباراتي به را آن ميتوان شود, پذيرفته استنباط اين ا@گر حال ميگويند/ سخن
آياتبا بسياري در دشواريها گونه اين واقع در داد/ تسرّي و تعميم ندارند صراحت اندازه
كـاربردن به نوعيجمع يادآور آنها كاربردن به جمع كه بگوييم كه است رفع قابل تعبير اين
و نـهاد, فـرق نـميتوان دو ايـن بـين هـمواره ولي است/ خداوند به مربوط افعال و ضماير
خداوند به راجع كه <ما> شخصغايببه سوم عنوان به خداوند از نا@گهاني تغيير كه مواردي
٤٧ تـا آيـات٤٥ و انعام سورة ٩٩ آية در جمله از چراست/ و چون قابل ميآيد, پيش است,

فرقان/ سورة
زبـان از كـلمات كه مينمايد dيتغير تقريبا قاعدهاي امر اين قرآن, متأخر بخشهاي در
پـيامبر[ص] به ميبرد, كار به <ما> جمع ضمير خود مورد در كه جبرئيل زبان از يا فرشتگان
و اراده همواره ولي ميشود, گفته شخصسخن سوم هيأت در خداوند از ميشود/ خطاب
يـا مـردم كـه هم جايي در حتي ميگردد/ اب�غ انسانها به ترتيب بدين كه اوست دستورات
بسا عباراتچه اين از بعضي در صادقاست/ نكته اين هستند, خطاب مورد مستقيما مؤمنان
كلماتخويشموردخطاب با پيروانشرا حضرتمحمد[ص] بنمايدكه چنين اوليننظر در
واضحاست چندان فرشته گفتن اماراتسخن و ع�ئم آنها از بسياري وليدر است; داده قرار
اراده كنندة بازگو و بيانگر حضرتمحمد[ص] هميناست/ آنها بپذيريمصورتتمام بايد @كه
حـد در مـحرم مأمور يك همچون او و شده اب�غ او به جبرئيل توسط كه است الهي ك�م و
پـيامهايي گـاه است/ مطيع هميشه او است/ ايستاده مردم و [الهي] درگاه يا دربار بين واسط
دريافت خودشاست به ناظر كه اوامري و يااحكام برساند, مردم به بايد كه ميكند دريافت
ديگـر اوقـات در مـيگيرد/ قـرار خـطاب مـورد مستقيما مردم نمايندة عنوان به گاه ميكند/
به واسط خطحد از گاه ميشود/ داده او به برايسلوكشخصيخود دستوراتي و رهنمودها
ايـن در سـان بـدين مـيرساند/ مـردم به مستقيما را الهي اوامر و احكام و ميآيد سوتر اين
پشت در شـخصو سـوم خداوند يعني ميماند; باقي يكدست كام� فضاي متأخّر عبارات
و وحـي خـطاب روي و است, فـرشتگان� �يا فرشته سخنگو <ما>ي ضمير و است, صحنه
هستند, مخاطب مستقيما مردم كه حتيآنجا است; حضرترسول[ص] پيامهايآسمانيبا

محضاست/ كنندة گو باز همچنان او مييابد, انتقال او طريق از كلمات[الهي] و
و آيه چند شود/ م�حظه نتيجه اين پرتو در بايد مقدمتر عبارات از بعضي هنري فضاي
از ميگويد/ سخن جانبخود از حضرتمحمد[ص] كه انديشيد ميتوان كه عبارتهست
[امن] حرم را آن كه را شهر اين پروردگار كه يافتهام فرمان <همانا نمل: سورة ٩١ آية در جمله
شياطين كه كنم آ@گاه را شما <آيا شعراء: سورة ٢٢١ آية در همچنين بپرستم///> است, داده قرار



٩٥Ê قرآن ترجمة بر مقدمه

حـضرت خـود بـه راجـع بايد را ضمير طبعا كه ميرسد نظر به ميآيند؟> فرود كسي چه بر
پهلوي آياتدو از بعضي كنيم/ تعبير خداوند به راجع را آن كه دارد هم را آن امكان اما @گرفت,
٢١ تا آيات١٤ انشقاق; سورة ١٩ تا آيات١٦ تكوير; سورة ٢٩ تا آيات١٥ قرارند: اين از ديگر
گرفت; نظر در پيامبر[ص] قول از ميتوان را الهي قدرت آيات از بعضي به اشاره ليل/ سورة
اين همة به توجه با شمس/ سورة ١٠ تا آيات١ جمله از قيامترا, روز توصيفهاي همچنين
امر به مسبوق غالبا نمل سورة آية٩١ به شبيه نداهايي كه كرد نشان خاطر عباراتبايد آياتو
نيامده كلمه اين كه جايي در حتي ميباشد/ است� پيامبر شخص به احتماMخطاب �@كه <قل>
مردم به آن اب�غ به مأمور حضرتمحمد[ص] آنچه از همبخشي را عباراتآنجا بايد باشد,
پـيامهاي كه اصل آن سان, بدين كرد/ تلقي علق سورة آغاز در <إقرأ> امر دنبالة در يعني شد,

است: رفته كار به ذيل آيات در مستقيم خطاب /١
;١٥ ,٥ ,٣ فاطر, ;٣٣ لقمان, ;٧٣ ,٥ ,١ حج, ;٥٧ ,٢٣ يونس, ;١٧٤ ,١٧٠ ,١ نساء, ;١٧٢ ,١٦٨ ,٢١ بقره, الناس: ايّها يا الف�

١٣ حجرات,
,١٣٠ ,١١٨ ,١٠٢ ,١٠٠ عمران, آل ;٢٨٢ ,٢٧٨ ,٢٦٧ ,٢٦٤ ,٢٥٤ ,٢٠٨ ,١٨٣ ,١٧٨ ,١٥٣ ,١٠٤ بقره, آمنوا: الذي ايّها يا ب�
,١٠١ ,٩٥ ,٩٤ ,٨٧ ,٥٧ ,٥٤ ,٥١ ,٣٥ ,١١ ,٨ ,٦ ,٢ ,١ مائده, ;١٤٤ ,١٣٦ ,١٣٥ ,٩٤ ,٧١,٥٩ ,٤٣ ,٢٩ ,١٩ نساء, ;٢٠٠ ,١٥٦
,٩ احزاب, ;٥٨ ,٢٧ ,٢١ نور, ;٧٧ حج, ;١٢٣ ,١١٩ ,٣٤-٣٨ ,٢٨ ,٢٣ توبه, ;٤٥ ,٢٩ ,٢٧ ,٢٤ ,٢٠ ,١٥ انفال, ;١٠٦ ,١٠٥
,١٠ ,١ ممتحنه, ;١٨ حشر, ;١٢ ,١١ ,٩ مجادله, ;٢٨ حديد, ;١٢ ,١١ ,٦ ,٢ ,١ حجرات, ;٣٣ محمّد٧, ;٦٩ ,٥٦ ,٥٣ ,٤٩ ,٤١

/٥٦ عنكبوت, با ٨/قس ,٦ تحريم, ;١١ طJق, ;١٤ تغابن, ;٩ منافقون, ;١٤ ,١٠ ,٢ صف, ;١٣
/٦٧ ,٤١ مائده, الرسول: ايّها يا پ�

/٩ ,١ تحريم, ;١ طJق, ;١٢ ممتحنه, ;٥٩ ,٥٠ ,٤٥ ,٢٨ ,١ احزاب, ;٧٣ توبه, ;٦٥ ,٦٤ انفال, النبي: ايّها يا ــ
/١ مزّمّل, المزّمل: ايّها يا ــ
/١ ثّر, مدّ المدّثرّ: ايّها يا ــ

/٨٠ طه, ;١٢٤ ,١٢٢ ,٤٩ ,٤٧ ,٤٠ بقره, بنياسرائيل: يا ت�
/١٩ ,١٥ مائده, ;١٧١ نساء, ;٧١ ,٧٠ ,٦٥ عمران, آل الكتاب: اهل يا ــ

نميدارد/١ بر خدشهاي است, شده نازل حضرتمحمد[ص] به dبا عالم از وحياني

Ë




